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Kesesuaian Kosa Kata dan Latihan

(Pendidikan Bahasa Jerman, Fakulta

(Pendidikan Bahasa Je

Penelitian ini mengkaji tentang p
kata secara umum dianggap se
pengembangan kemampuan seseo
dalam buku ajar maupun dalam 
buku ajar sangatlah penting, teruta
Penelitian ini mempunyai tujuan u
dengan materi bahasa Jerman 
kualitatif. Data yang telah dipero
kosa kata dan latihannya menurut 
Hasil dari analisis/penelitian ad
Tangram 1A dengan Kontakte De
kosa kata baru yang sama pula. Ya
Diri’ terdapat kata Name, Wohnor

gehen, sein, gut, auch, es geht, n

guten Morgen (Salam), Wie geh

(Menanyakan dan menjawab asa
das? (menanyakan dan memperk
kata yang sama diantaranya: Fuβ

Urlaub? (Menanyakan dan me
kesesuaian, diantaranya: Kode 1c
keseluruhan diawali dengan tahap
Kontakte Deutsch tema ‘Identita
‘Kegemaran/hobi’ adalah secara b
Kata kunci: Kosa kata, Tangram 

This study reviews the presenta
vocabulary is generally regarded
one's ability in a language that h
German language conversation.
especially the vocabulary presente
This study aims to describe and 
language materials. In this stud
obtained, collected, classified, and
to the theory which has been desc
Results of the analysis / research 
Tangram 1A with Kontakte Deuts
same vocabulary as well. That is
'Personal Identity' have the word
kommen, machen, gehen, sein, gu

Hallo!, guten Morgen (Salam), Ih

du? (Asking and answering orig
(asking and introduce others). W
besuchen. 'Redemittel' the same
information). In practice there 
Presentation of the exercises over
- Memory. While the book Ko
Application, and the theme of 'P
Application

aterne. Volume 1 Nomor 3 Tahun 2013, 75-78
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hannya dalam Buku Tangram 1A dengan Mater

Dian Khofifah

ultas Bahasa dan Seni, Universitas Negeri Surabaya) dia

Tri Prasetyawati

 Jerman, Fakultas Bahasa dan Seni, Universitas Negeri S

Abstrak

g penyajian kosa kata dalam buku Tangram 1A. Karen
sebagai bagian penting dari proses pembelajaran sua
seorang dalam suatu bahasa yang sudah dikuasai. Kosa 
m percakapan bahasa Jerman. Dalam pembelajaran bah
rutama kosa kata yang disajikan dalam buku tersebut.
n untuk mendeskripsikan kosa kata dan latihannya dalam
n SMA. Dalam penelitian ini, penulis menggunakan 
eroleh, dikumpulkan, diklasifikasikan, dan dianalisis ber
rut teori yang telah dipaparkan pada bab II.
adalah: Jika dilihat dari tema, terdapat 2 tema yang 
 Deutsch 1. Diasumsikan bahwa dalam tema yang sama,
. Yakni tema ‘Identitas Diri dan ‘Kegemaran/Hobi’. Da

nort, Adresse, Land, Stadt, Insel, Zahlen, heiβen, wohnen

t, null, eins, zwei, drei, serta ‘Redemittel’ yang sama d
geht’s Ihnen? (Menanyakan dan menjawab keadaan), W

sal), Wo wohnst du? (Menanyakan dan menjawab temp
erkenalkan orang lain). Sedangkan dalam tema ‘Kegema
Fuβball, besuchen. ‘Redemittel’ yang sama diantaranya:
menyebut hari/keterangan waktu). Dalam latihan kos
 1c.l, 1d.l, 2h.l, dan 3j.l. Penyajian latihan dalam buku T
hapan  Ingatan – Pemahaman – Penerapan – Ingatan. Sed
entitas Diri’ adalah tahapan Ingatan – Penerapan, 
ra berturut-turut tahapan Ingatan – Pemahaman – Penerap
m 1A, Materi SMA

Abstract

ntation of vocabulary in the book Tangram 1A. Beca
ed as an important part of the process of learning a lang
t has been mastered. Good vocabulary presented in the te
n. In foreign language learning, the role of textbooks
nted in the book.

nd practice vocabulary in the book Tangram 1A with h
tudy, the writer uses descriptive qualitative method. T
and analyzed based on the presentation of vocabulary and
escribed in chapter II.
ch is: When viewed from the theme, there are 2 common
utsch 1. It is assumed that the same theme, there is a new
t is the theme of 'Self Identity and' Pastimes / Hobbie
ord Name, Wohnort, Adresse, Land, Stadt, Insel, Zahle

gut, auch, es geht, null, eins, zwei, drei, as well as 'Redem
, Ihnen Wie geht's? (Asking and answering circumstanc
rigin), Wo wohnst du? (Asking and answering reside
While the theme of 'Pastimes / Hobbies' are the same

me are: Wann Urlaub machen Sie? (Asking and calle
e are 4 suitability vocabulary, such as: Code 1c.l, 1

verall Tangram 1A begins with step Memory - Comprehe
Kontakte Deutsch theme 'Personal Identity' is the s
'Pastimes / hobbies' are successive phases of memory

ateri Bahasa Jerman SMA

dianz.aryu@yahoo.co.id

i Surabaya)

ena pemahaman kosa
suatu bahasa ataupun
sa kata disajikan baik
bahasa asing, peranan

lam buku Tangram 1A
an metode deskriptif
berdasarkan penyajian

ng sama dalam buku
a, terdapat penyajian

Dalam tema ‘Identitas
nen, kommen, machen,

a diantaranya: Hallo!,

, Woher kommst du?

mpat tinggal), Wer ist

maran/Hobi’ terdapat
ya: Wann machen Sie

kosa kata terdapat 4
u Tangram 1A secara
edangkan dalam buku
n, dan dalam tema
rapan

ecause understanding
nguage or developing
e textbook and in the
ks is very important,

 high school German
. The data has been

and practice according

on theme in the book
ew presentation of the
bies'. In the theme of
hlen, heiβen, wohnen,

demittel' the same are:
nces), Woher kommst

idence), Wer ist das?

e word are: Fuβball,

alled the day / time
, 1d.l, 2h.l, and 3j.l.
ehension - Application

stage recollection -
ry - Comprehension –
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VORWORT

Die Auffassung des allgemeinen Wortschatzt als

wichtiger Teil von dem Prozess des Sprachenlernen

auffassen wird oder die Entwicklung der Personfähigkeit

an der Sprache, der beherrscht hat. Weil, das erste

Erkennen des Entwicklungprozesses von der

Personfähigkeit Wortschatz ist. Die Beherrschung des

Wortschatz kann die Personfähigkeit an der Fertigkeit des

Sprache steigern. je man viel Wortschatz beherrscht,

desto besser seine Sprache. Im Gegenteil, je man wenig

Wortschatz beherrscht, desto nicht besser seine Sprache.

Der Fehler der Sprache mit Übungen Muster und

Gewohnheit Übungen begribt wird. Wortschatz stellt

sowohl an dem Lehrwerk als auch Dialog. In dem

Unterricht der Fremdsprache, die Rolle von Lehrwerk ist

wichtig, besonders Wortschatz, der in dem Buch gestellt

wird. Eines von Lehrwerk, das gut für analysieren wird,

Tangram 1A ist. Weil das Buch noch nicht verwendet

wird in Indonesien. Mit dieser Analyse kann eine

Referenz werden, die für Deutschlehrer in Indonesien, in

der Wahl des guten Lehrwerk ist, besonders Wortschatz.

Beruhen auf  der gründenden Hintergrund, kann

die Formulierung des Problems vorgeschrieben werden,

wie folgt: Inwieweit die Angemessenheit von Wortschatz

und Übungen an dem Tangram 1A mit der Deutschen

Materie in der SMA? Das Ziel von dieser Untersuchung

ist um Wortschatz und Übungen an dem Tangram 1A mit

der deutschen Materie in der SMA zu beschreiben

Die Rolle von Lehrwerk ist wichtig. Die

Methode, die der Lehrwerk verwendet wird, das Ziel von

der Lehre sehr beeinflussen. Deshalb die Methode, die

passend für Fremdsprache, Kommunikative Methode

verwendet. Wenn die Textbücher, die auf der

Kommunikative Methode beruht wird, dass

Kommunikative Methode die Rolle der Beherrschung

von grammatische System nicht bestreitet, und auch nicht

die wichtige Rolle der Entwicklung von systematische

strukturalle Beherrschung in der Darstellung der

Lehrmaterie. Dei Darstellung von Wortschatz an dem

Lehrwerk zwei Formen geteilt wird, das sind Materie

Und Übungen/ Wortschatz Prüfung. Die Darstellung als

Materie gewöhnlich Text, Lektüre, Dialog, Formulare,

Karte, Lied, Gedicht, und andere Darstellung stellt wird.

Die Darstellung als Übungen sind Wortschatz

klassifizieren, ergänzen, Wörter und Bilder anpassen,

Assoziogram, überträgen, und andere Darstellung.

Die wortschatz Prüfung beruhen auf der

Unterscheidung Prüfung, je der nach kognitive Stufe. Die

Kognitive Untersuchung will ‘Taksonomi Bloom’

verwenden (von Wissen, Verständnis, Anwendung,

Analyse, Synthese, Beurteilung). Aber für wortschatz

Prüfung, will nicht alle sechste Stufen, sondern nur

Analyse Stufe benutzen.

Das ist die Stufe von der wortschatz Prüfung:

(1) Wissen Stufe, die um die Fähigkeit der Schülern für

Bedeutung erinnern, Synonim oder Antonym ein Wort,

ein Wort, Begriff, und Ausdruck definieren zu

vorschreiben. Die wortschatz Prüfung beschaft sein ein

Wort oder Begriff definieren. Die tecnische Darstellung

sind ein Wort Schreiben, das einige Definitionen

begleitet wird oder eine Definition, die einige Wörter

begleitet wird. (2) Verständnis Stufe, die um die Schülern

für Bedeutung, Absicht, Definition zu vorschreiben kann,

oder  andere Weise Wörter, Begriff, Ausdruck

ausdrücken, die geprüft werden. Die verständnisse Stufe

sind Wörter erklären allein Wort oder Ausdruck, das

bestimmt wird (ungewöhnlich untergestrichen werden

oder wieder genennt werden), oder objecttive multiple-

Choice- Prüfung. (3) Anwendung Stufe, die um genaue

Wörter, Begriff, oder Ausdruck in der Lektüre zu

auswählen oder benutzen diese Wörter um eine Lektüre

ergeben. Ungewöhnlich eine Prüfung für neu stukturieren

Satz mit alleine Wörter (Die Wörter und gewisses

Eigenleben) abfasst, die auf Wort, Begriff, oder

Ausdruck beruhen, die bereitsstellen werden, (4) Analyse

Stufe, die um die Schülern zu Unternehmung des Gehirns

machen, der sowohl Wortschatz analysieren, der geprüft

wird als auch die Lektüre, die das Wort  angewendet

wird. Haupter Unterschied zwischen Verständnis Stufe

und Anwendung Stufe  mit der Analyse Stufe ist die

Stufe der komplexe Prüfung oder der Problem, der

antwortet wird.

UNTERSUCHUNGSMETHODE

Von dem Ziel der Untersuchung, also die

Untersuchung hat der Titel ‘die Angemessenheit von

Wortschatz und Übungen an dem Tangram 1A mit der

deutschen Materie in der SMA’, verwendet die

deskriptiveanalyse Methode. Weil in dieser

Untersuchung eine Rechnung verwendet. In dieser

Untersuchung, Alle Daten werden schon gesammelt, und

werden alle gegliedert, dann sofort analysiert die
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Darstellung von Wortschatz und Übu

gesammelten Theorie, die im zweiten

wird.

Die Technik der sammelte Daten in die

sind die Litetatur Studie und Dok

Litetatur Studie ist die Technik in d

gemacht wird, die die Weise Referenz B

die Untersuchung unterstützen und T

Darstellung von Wortschatz enthalten, d

der Fremdsprache lehrt wird. Mit Do

Forscherin Daten sammeln mit der W

dokumentieren, die erfoscht wurde, für 

die gefunden haben.

Dokumentation in diesesr Unte

Daten an dem Tangram 1A zu der Tabe

Scrhitte in dem Daten sammeln, wie fol

Alle Daten aus, die die Darstellung vo

(2) Streifen Die Darstellung von Worts

aus Thema, Die Art des Worts, 

‘Redemittel’ beruhen. (3) Erfasses Sie

Tabelle, (4) Geben Sie Code: “l” Code f

bis 6 Code beruhen auf der Stufe vom T

(1: Wissen, 2: Verständnis, 3: Anwendun

Analyse, 5: Synthese, 6: Beurteilung).und

Buchstaben Code (a, b, c, usw..

operationale Verben von Taksonomi Blo

Sie Daten mit gleichen Coden, (6) Such

und Unterschied an dem Kontakte Deu

beruht auf gleichem Thema in der zwei 

ausgegangen von gleichem Thema 

Wortschatz stellen will.

Das Vorgehen in dieser Unters

Die Plansstufe berichten über Objekt,

Studie, Proposal Aufstellung, dann w

dann beraten zu Leiterin Dozentin, S

und Revision machen. (2)  Die Un

berichten über: a) Referenzbücher übe

von Wortschatz im Deutsch sammel

welche Bücher passend mit der 

Wortschatz und Übungen an dem T

Kontakte Deutsch 1 vergeschrieben w

vorschreiben, die Analisieren werden

auswählen, d) die Daten Analiseieren

beschreiben, die schon  vorgeschr

Darstellung von Wortschatz an dem 

Ergebnisseanalysis verknoten. (3) Die

Meldungsstufe.

ERGEBNISSE UND DISKUSSION

Wenn ein Thema gesehen wird

zwei Themen an dem Tangram 1A und Ko

1. Dass im gleichen Thema, gibt e

aterne. Volume 1 Nomor 3 Tahun 2013, 75-78
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Übungen nach dem

iten Kapitel erklärt

dieser Untersuchung

Dokumentation. Die

 der Untersuchung

z Bücher sucht. Die

 Theorie über die

n, die der Unterricht

Dokumentation, die

 Weise Alle Daten

ür Problemen lösen,

Untersuchung ist Jede

abelle sammeln. Die

folgt: (1) Gehen Sie

von Wortschatz ist,

ortschatz durch, die

ts, Wortbildung,und

 Sie Daten zu der

e für Latihan, von 1

 Taksonomi Bloom

ung, 4:

.und

w...) beruhen auf

Bloom, (5) Sortieren

chen Sie Gleichung

Deutsch 1. Analysis

ei Bücher, wiel das

a auch gleichem

tersuchung sind: (1)

ekt, Titel, Literatur

 wird gestellt, und

 Seminare machen,

Untersuchungsstufe

ber die Darstellung

eln, b) Nachdem,

r Darstellung von

 Tangram 1A und

 wird, c) die Daten

en, sortieren, und

ren, e) Die Daten

chrieben über die

 Tangram 1A, f).

ird, gibt es gleiche

d Kontakte Deutsch

t es auch gleichen

Darstellung des neuen Worts

vorstellen” und “Vorliebe/Ho

vorstellen” gibt es Wort Name,

Stadt, Insel, Zahlen, heiβen, w

gehen, sein, gut, auch, es geht,

die ‘Redemittel’ sind Hallo!, gu

Wie geht’s Ihnen? (Nachrichte

Woher kommst du? (Herkunfte

Wo wohnst du? (Wohnorte Fra

ist das? (Fragen und Andere vo

“Vorliebe/Hobby” gibt es g

Fuβball, besuchen. Danach die

Wann machen Sie Urlaub?

Tag/Zeit).

Im Wortschatzübun

Angemessenheit der Code. Da

Ergänzen Sie die Dialoge. Dan

Sie. (An dem Kursbuch Tangra

Bitte trage die Informationen a

ein! (An dem Kontekte De

vorstellen’ Seite 3 Übung 1). (

Sie die fehlenden Monate. 2) 

Beruf? Ergänzen Sie. (An dem

Seite 66 Übung E1 und Seite

passt wo? Ergänzen Sie die Na

kennen Sie? Ergänzen Sie. 3) W

(an dem Arbeitsbuch Tangram

Seite 67 Übung A1, und Seite 7

die Bilder (an dem Konta

‘Vorliebe/Hobby’, Seite 132 

Sortieren und ergänzen Sie, 2)

aus G2 (an dem Kursbuch Tang

und Seite 12 Übung G4). Sor

dem Arbeitsbuch Tangram 1A,

Ordne die Wörter! (an dem Ko

‘Vorliebe/Hobby’, Seite 166 

Code: Lesen Sie die Zettel. S

Zettel (an dem Kursbuch Tan

C3). Variiert den Dialog! (an

‘Sich vorstellen’, Seite 9 Übu

Beispiel weitere Mini-Dialoge! 

dem Kontakte Deutsch 1 T

Seite140 Übung 11 und 12, Seite

SCHLUSS

Die Schlussfolgerung

Die Folgerung sind Alle

Übungen des gleichen Wortsch

begonnen werden Wissen S

Anwendung – Wissen. Die Dar

Wortschatzes an dem Kontak

“Sich vorstellen” sind Wissen S

Thema “Vorliebe/Hobby” na

rtschatzes. Die sind “Sich

/Hobby”. Im Thema “Sich

me, Wohnort, Adresse, Land,

, wohnen, kommen, machen,

ht, null, eins, zwei, drei, und

, guten Morgen (Begrüβung),

hte Fragen und Antworten),

fte Fragen und Antworten),

Fragen und Antworten), Wer

 vorstellen). Dann im Thema

gleiche Wort, wie folgt:

die gleiche Redemittel sind:

ub? (Fragen und nennen

ungen gibt es 4 die

 Das sind (1) 1c.l Code:

Dann hören und vergleichen

ram 1A, Seite 2 Übung A3).

n aus Text 1A in die Tabelle

Deytsch 1 Thema ‘Sich

. (2) 1d.l Code: 1) Ergänzen

2) Was sind die Leute von

em Kursbuch Tangram 1A,

ite 57 Übung A1). 1) Was

 Namen. 2) Welche Berufe

) Was passt zu welchem Bild

ram 1, Seite 25 Übung F1,

te 70 Übung B1). Was zeigen

ntakte Deutsch 1 Thema

2 Übung 1). (3) 2h.l: 1)

 2) Sortieren Sie die Wörter

ngram 1A Seite 5 Übung C1

ortieren Sie die Wörter (an

1A, Seite 10 Übung G3).

 Kontakte Deutsch 1 Thema

6 Übung 1d). Und (4) 3j.l

l. Schreiben Sie noch einen

angram 1A, Seite 5 Übung

(an dem Deutsch 1 Thema

Übung 11). 1) Macht wie im

e! 2) Variiert den Dialog (an

Thema ‘Kegemaran/hobi’,

eite 145 Übung 18).

d Alle die Darstellung von

chatzes an dem Tangram 1A

 Stufe - Verständnis –

Darstellung von Übungen des

takte Deutsch 1 im Thema

n Stufe – Anwendung, und im

nacheinander sind Wissen
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Stufe – Verständnis – Anwendung. Für die Besprechung

der Wortschztprüfung will nicht die sechste Stufe, aber

nur bis Analysisstufe einhüllen. In dieser zwei Büchern

auch nict stellt Wortschatzübungen bis Analysestufe.

Der Vorschlag

Nach dem Untersuchungenergebnisssen ist

folgendes zu empfehlen, dass die

Deutscherlernenden und die Deutschlehrer

Übungen  des Wortschatz benutzen können, als für  eine

Referenzder die Deutschlehrer in Indonesien um

Wortschatz und Übungen zu sehen, und der an dem

Tangram 1A gestellt werden und können deutscher

Wortschatz sowohl die Deutschlehrer als auch die

Deutscherlernenden steigern.
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